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باز از من و تو اثر کجا خواهد بود؟
داغ ِ دل و چشم ِ تر، کجا خواهد بود؟
شب تا به سحر ز درد می گرید شمع
کاین سوختنم دگر کجا خواهد بود؟

)مولانا عبدالقادر بیدل دهلوی، قرن یازدهم، رباعیات(

نقش منفی رسانه های روسی در کاهش دانشجویان زبان فارسی
دومین همایش ایران شناسان و استادان زبان فارسی روسیه با حضور دکتر غلامعلی حداد عادل، رئیس 
بنیاد سعدی و تنی چند از استادان دانشگاه های تهران و علامه طباطبایی و همچنین قائم مقام موسسه 
ایراس و بیش از یکصد نفر از ایران شناســان برجسته و استادان زبان فارسی دانشگاه های روسیه، به 
میزبانی سفارت ایران در مسکو برگزار شد. حداد عادل در مراسم افتتاحیه این همایش با اشاره به جایگاه 
ایران شناسان روسیه و نقش آنها در گسترش روابط دو کشور، ضمن تشریح فعالیت های بنیاد سعدی، 
بر آمادگی این بنیاد برای همکاری با ایران شناسان و استادان زبان فارسی روسیه در تمامی زمینه های 
فرهنگی تاکید کرد. در این مراسم مهدی سنایی، سفیر جمهوری اسلامی ایران در مسکو، نیز با اشاره 
به اینکه این دومین همایش ایران شناسان و استادان زبان فارسی در روسیه است، اقدامات سفارت و 
رایزنی فرهنگی در مسکو را برشمرد و ضمن اعلام حمایت از ایران شناسان و استادان زبان فارسی روسیه، 
هدف از برگزاری همایش سالانه را تقدیر از مقام علم و دانش و فرهنگ عنوان کرد. والنتین شلگ معاون 
دانشگاه دولتی زبان شناسی مسکو هم در این همایش خاطرنشان کرد: زبان فارسی در برنامه های 

تدریسی دانشگاه دولتی زبان شناسی مسکو در اولویت قرار دارد. در ادامه همایش، ایران شناسان روسی 
که از نقاط مختلف روسیه گرد هم آمده بودند به ایراد سخنرانی پرداختند و برگزاری این همایش را موجب 
تبادل افکار و در نهایت پیشرفت و توسعه ایران شناسی و آموزش زبان فارسی در روسیه دانستند. آلکساندر 
پالیشوک رئیس مرکز زبان فارسی دانشگاه دولتی زبان شناسی مسکو در سخنانی با ارزشمند خواندن 
همایش ایران شناسان گفت: امیدوارم روابط میان روسیه و ایران در رشته های علمی و فرهنگی تقویت 
شود و استحکام بیابد. پالیشوک که ریاست انجمن دوستی ایران و روسیه را هم برعهده دارد پیشنهاد کرد 
هر سال سالنامه ای منتشر و در آن مقالات ایران شناسان روس چاپ شود. نعمت الله ایران زاده معاون 
آموزشی دانشــگاه علامه طباطبایی هم با قدردانی از سفیر ایران در روسیه و رایزنی فرهنگی سفارت 
کشورمان به خاطر برگزاری این همایش گفت: برگزاری چنین همایشی برای تحکیم روابط انسانی و 
فرهنگی میان ایران و روسیه بسیار مهم است. همچنین احمدرضا الهی رئیس مرکز فرهنگ ایران و 
زبان فارسی دانشگاه روسنو، بزرگ ترین دانشگاه خصوصی روسیه، از استقبال گسترده و علاقه مندی 

دانشجویان به یادگیری زبان فارسی و آشنایی با فرهنگ ایران زمین خبر داد و گفت: در دانشگاه روسنو 
30 دانشجو رشته زبان فارسی را انتخاب کرده و در این رشته مشغول تحصیل شده اند. مارینا کامنوا استاد 
دانشگاه دوستی ملل مسکو هم گفت: زبان فارسی در بسیاری از موسسات آموزش عالی مسکو تدریس 
می شود و آموزش این زبان سنت دیرینه شده است. فارغ التحصیلان این دانشگاه ها متخصصان در 
رشته های مختلف ازجمله علمی، دیپلماتیک و فنی می شوند. کامنوا به نقش منفی رسانه های روسی در 
کاهش دانشجویان زبان فارسی اشاره و اظهار کرد: شبکه های تلویزیونی روسیه در بسیاری موارد تصویر 
غیرواقعی از ایران نشان می دهند و زمانی که بیننده این تصاویر را می بیند هیچ رغبتی به فراگیری زبان 
فارسی نمی یابد. از مشکلات موجود رسانه های روسی غیرحرفه ای بودن خبرنگاران تلویزیونی در تهیه 
رپرتاژها از ایران است که بسیاری از انها آشنایی با این کشور ندارند. لودمیلا آودییوا شاعر روس هم گفت 
که علاقه به زبان فارسی در روسیه افزایش می یابد اما سرعت این روند کند است. این شاعر روس در پایان 

سخنان خود، ابیاتی در وصف ایران و فرهنگ این سرزمین خواند که مورد توجه حاضران قرار گرفت.

نان داغ کباب داغ  /  تازه های نشر

کتابی که با استقبال سناتورهای امریکایی مواجه شد 
»ایران و امریکا؛ گذشته شکست خورده و مسیر آشتی« به چاپ دوم رسید
 چاپ دوم کتاب »ایران و امریکا؛ گذشــته شکســت خورده و مسیر آشــتی« تالیف سید حسین 
موسویان روانه بازار نشر شــد. این کتاب که به همت نشر تیسا منتشر شده است، از هشت فصل 
تشــکیل شــده که ســرفصل های آن عبارتند از: »رابطه ایران و آمریکا؛ از دوستی تا دشمنی«، 
»بحــران گروگان گیــری، بی اعتمادی و ســوءتفاهم«، »دهه جنگ و تثبیــت انقلاب 1368-
1359«، »ریاســت جمهوری یک عملگــرا«، »خیزش جنبش اصلاحــات در ایران )1384- 
1376(«، »پایان شــانزده ســال میانه روی«، »دو دیدگاه درباره منازعات اصلی« و »نقشــه راه 
صلح«. موســویان، مولف کتاب ســمت هایی مانند ســفیر ایران در آلمان، ریاست کمیته روابط 
خارجی شــورای عالی امنیت ملی و عضویت در تیم مذاکرات هسته ای را عهده دار بوده و زمانی 
گزینه ای مطرح برای معاونت وزیر امور خارجه )در دوران اصلاحات( و وزیر امور خارجه )در زمان 
احمدی نژاد( بوده اســت. همان گونه که از عنوان کتاب پیداســت، این اثر، حول این ایده اصلی 
به نگارش درآمده که گذشــته روابط ایران و امریکا سرشار از اشــتباهات است، اما با آموختن از 
اشتباهات گذشته می توان مسائل را حل کرد. حضور موسویان در ایالات  متحده نه  تنها )آن گونه 
که توماس پیکرینگ در مقدمه ای که بر این کتاب نوشــته می گوید( فرصتی است برای آمریکا 
تا با دیدگاه های ایران درباره مســائل مختلف آشنا شــود، همچنین فرصتی است برای ایران تا 
بتواند دیدگاه های خود را به صورت شــفاف بیان کند. در واقع، این کتــاب بیش از هر چیز بیانی 
است از دیدگاه موجود در درون ساختار حکومتی ایران به موضوعات مختلف؛ اگرچه برای اینکه 
طرف مقابل نیز احســاس نکند صدایش شنیده نمی شــود، در کتاب جایگاهی به بیان نظراتش 
اختصاص داده شده است. هانا هس در تمجید از این کتاب می نویسد: »این کتاب ترکیبی است 
از خاطره، تحلیل و جزییاتِ هرگزگفته نشــده ای که مانع برقراری روابط ایران و امریکا شــده اند. 

کتابی از سفیر سابق ایران در آلمان و سخنگوی سابق 
تیم مذاکرات هسته ای که توجه سناتورهای امریکایی 
را به خود جلب کرده است؛ حتی در حد فاصل رأی گیری 
برای بودجه سالانه، می توانستید این کتاب را روی میز 
ســناتورها ببینید. الیزابت وارن، ســناتور دموکرات از 
ایالت ماساچوســت، کریس کونز سناتور ایالت دلور، و 
شرود براون سناتور ایالت اوهایو از جمله کسانی هستند 
که این کتاب را در صحن سنا خوانده و به همکاران خود 
توصیه کرده اند که برای اطــلاع از رویکرد ایرانی ها به 

رابطه با امریکا، حتما آن را بخوانند«.
جیم اســلتری، عضو ســابق کنگــره از ایالت کانزاس 
با اشــاره به اثر موســویان می گوید: »قویا به همکاران 
سابق خود در کنگره توصیه می کنم این کتاب تأثیرگذار 
را بخوانند تــا دریابند نگاه ایرانی ها بــه روابط با امریکا 
چگونه است.« جیم والش، سفیر و پژوهشگر دانشگاه 
MIT نیز آورده است: »خواندن کتاب موسویان برای 

درک مشــکلات موجود در روابط ایران و امریکا ضروری و لازم اســت. به ندرت می توان کسی را 
یافت که رویکردهای متفاوت دو طرف به مسائل جهانی را تا این اندازه دقیق توضیح داده باشد«.
ولی رضا نصر، مفسر مسائل بین المل و رئیس مدرسه مطالعات بین المللی پیشرفته دانشگاه جانز 
هاپکینز با تحسین این اثر می نویسد: »خواندن این کتاب برای همه آنهایی که علاقه مند روابط 
ایران و امریکا و آینده سیاســت خارجی امریکا هســتند، ضــرورت دارد«. این کتاب با 10 درصد 

تخفیف به علاقه مندان ارائه می شود.

شاعر »باز باران با ترانه« پزشک بود
دکتر مجدالدین میرفخرایی متخلص به گلچین گیلانی 
11 دی ماه  1288 در رشــت متولد شــد. سال 1312 از 
طریق بندر انزلی به اروپا رفت و در انگلیس ســاکن شد. 
با توجه بــه آنچه وزارت معارف ایران بــرای او مقرر کرده 
بود، بــه تحصیل در رشــته ادبیات انگلیســی پرداخت. 
پــس از مدتی، به این رشــته بی علاقگی نشــان داد و با 
گذراندن مقدماتی به تحصیل در رشته پزشکی دانشگاه 
لندن مشغول شد. همان زمان شعله های جنگ جهانی 

دوم درگرفــت و تحصیلش مدتی به تعویق افتــاد. گلچین بر خلاف دیگر دانشــجویان ایرانی، در 
انگلســتان ماند و با گویندگی در فیلم های خبری و رانندگی آمبولانس، آن شرایط دشوار را سپری 
کرد. تحصیلات او در پزشــکی عمومی و دوره تخصصی بیماری های گرمســیری، ســال 1947 
به پایان رســید. او در لندن مطب داشت و مشاور پزشکی ســفارت ایران در این شهر بود. علاوه بر 
این، از کمک به ایرانیانی که برای معالجه به انگلســتان  می آمدند دریغ نداشــت. گلچین با »ای.
جی.آربری« ایران شــناس نامور انگلیســی دوستی داشــت. او شــعرهای گلچین را به انگلیسی 

برگرداند و شرح هایی درباره آنها نوشت.
شــعرهای گلچین نخستین بار ســال 1307 در مجله »ارمغان« و بعدها در مجله های »روزگار نو«، 
»فروغ« و »سخن« انتشار یافت. شعر »باران« با مطلع »باز باران با ترانه/ با گهرهای فراوان/ می خورد 
بر بام خانه...« یکی از معروف ترین شعرهای اوست. گلچین اولین شاعر نوپردازی است که شعرش 
به کتاب های فارسی دوره ابتدایی راه یافت. دیوان شعر او شامل سه مجموعه شعر  به نام های »گلی 

برای تو«، »مهر و کین« و »نهفته« است. گلچین گیلانی 29 آذر 1351 درگذشت.

کشتار بی رحمانه پرندگان در خوزستان 
صید غیر قانونی و خرید و فروش علنی انواع پرندگان وحشــی در خوزستان ادامه دارد. بیش از سه ماه 
است که کشتار پرندگان مهاجر در تالاب ها و آبگیرهای طبیعی و دستساز استان خوزستان آغاز شده و 
همچنان نیز ادامه دارد. هر روز صبح لاشه صدها پرنده مهاجر از گونه های مختلف اعم از حمایت شده و 
غیره در بازار شهرهای شادگان و اهواز فارغ از هرگونه برخورد و نظارتی از طرف اداره کل حفاظت محیط 
زیست خوزستان و در فاصله کمی از این اداره به فروش می رسند. برای مثال طاووسک از زمره پرندگان 
حمایت شده ای است که متاسفانه روزانه در تعداد قابل توجهی در این بازار به فروش می رسد. همزمان با 
افزایش تعداد پرندگان مهاجر در تالاب ها و آبگیرهای خوزستان صید و کشتار آنها نیز به شدت افزایش 
یافته است. چند ســال اخیر به دلیل نبود نظارت و برخورد بازدارنده با متخلفان، صید پرندگان مهاجر 
گسترش زیادی یافته اســت به طوری که عده ای سودجو با سوءاســتفاده از خشکیدگی تالاب های 
طبیعی با هدایت آب نهرها به زمین ها، آبگیرهای مصنوعی ایجاد می کنند و به راحتی به صید پرندگان 
مهاجر می پردازند. مانند فریدون کنار و سرخرود مازندران در این بازار نیز هر پرنده ای که صید شده باشد 
می بایست به پول تبدیل شود، حتی پرندگان حرام گوشت و غیر خوراکی همچون حواصیل خاکستری 
و باکلان. در صورت تداوم بی قانونی و همه گیر شدن ســاختن آبگیر و برکه مصنوعی به جهت صید 
پرندگان )همچنین  وجود بازار دائمی برای آن( در بین افراد بومی و کشاورزان منطقه برخورد با متخلفان 

بسیار مشکل خواهد شد و به چالشی بزرگ برای محیط زیست استان خوزستان تبدیل می شود.
علی رغم تلاش اخیر یگان حفاظت اداره اهواز در تخریب محمیه ها )دام های زمینی( در تالاب بامدژ 
و دستگیری یکی از عاملان فروش پرندگان وحشی در بازار، متاسفانه سه روز بعد بازار دستفروشان با 
حضور همان فرد و دیگر متخلفان کماکان برقرار بوده که این مسأله به روشنی بیانگر بازدارنده نبودن 

جرائم، عدم اعمال آن و البته سود سرشار و نامشروع تجارت انفال و میراث طبیعی کشور است.
علاوه بر به کارگیری روش دام زمینی )محمیه( که  به وسیله آن گونه های مختلف پرندگان را به شکل 
گروهی به دام می اندازند صید از طریق دانه های آغشــته به سم نیز از روش هایی است که متاسفانه 
چند سال است مورد استفاده قرار می گیرد. شیوه غیر اخلاقی صید از طریق مسموم کردن پرندگان، 
باعث کاهش چشمگیر جمعیت انواع پرندگان استان خوزستان شده است. این روش صید که کماکان 
کاربرد زیادی دارد برای صید انواع گنجشگ ســانان، قمری ها، مرغابی ها، چنگرها و غازها به کار 
گرفته می شود. متعاقب استفاده از دانه های آغشته به ســم برای صید پرندگان، پستانداران هم در 

نتیجه تغذیه از پرندگان مسموم و یا نیمه جان به کام مرگ کشیده می شوند.
ســودجویان دانه ها را به نوعی سم آغشــته کرده و در محدوده ای مشخص در آب یا خشکی پخش 
می کنند سپس لاشــه پرندگان را در نقطه ای قرار داده به لاشه ها شلیک می کنند تا در زمان فروش 
اینچنین به نظر آید که پرندگان به وســیله اســلحه شکار شده اند. بریدن ســر پرندگان مسموم شده، 

نیمه جان و مرده نیز از دیگر روش های فریب دادن مشتری ها در هنگام خرید این پرندگان است.
استفاده از دانه های سمی علاوه بر کشتار وسیع پرندگان، باعث نابودی گونه های مختلف پرندگان 
شکاری، خزندگان و پستانداران شامل انواع جوندگان، روباه، شغال، گربه های وحشی، خارپشت ها، 

کفتار و گونه بسیار نادر و ارزشمند رودک عسل خوار نیز می شود.

گردش روزگار برعکس است

با کاروان حله /  اخبار هنر

اسکار، نماینده ایران را نادیده گرفت
کادمــی علوم و هنرهای ســینمایی فهرســت کوتاه  آ
نامزدهای رشته  بهترین فیلم خارجی هشتاد و هشتمین 
دوره اســکار را اعلام کرد. از میان 80 فیلم واجد شرایط 
برای رقابت در رشــته  بهترین فیلم غیرانگلیسی زبان 
اسکار، 9 فیلم به دور بعدی رقابت راه یافتند تا در مرحله 
بعد نامزدهای نهایی از میان آنها برگزیده شوند. »عهد 
کاملا جدید« به کارگردانــی ژاک ون دورمل از بلژیک، 
»آغوش مار« به کارگردانی کایرو گوئرا از کلمبیا، »یک 

جنگ« به کارگردانی توبیاس لیندهلم از دانمارک، »شمشیرباز« به کارگردانی کلاوس هارو از فنلاند، 
»موســتانگ« به کارگردانی دنیز غمزه ارغوان از فرانســه، »هزارتوی دروغ ها« به کارگردانی گیلیو 
ریکیارلی از آلمان، »پســر شائول« به کارگردانی لازلو نمش از مجارستان، »ویوا« به کارگردانی پدی 
کادمی  برثناچ از ایرلند و »ذیب« به کارگردانی ناجی ابونوار از اردن، 9 فیلم حاضر در فهرســت کوتاه آ
هستند. در فرایند رای گیری برای انتخاب این 9 نامزد، یک کمیته شامل چند صد عضو آکادمی علوم و 
هنرهای سینمایی از اواسط اکتبر تا 14 دسامبر فیلم های معرفی شده برای شرکت در رشته ی بهترین 
فیلم خارجی زبان را می بینند. فهرست کوتاه نامزدهای بخش فیلم های خارجی از شش فیلم منتخب 
این کمیته به علاوه سه اثر به انتخاب کمیته اجرایی شاخه فیلم های خارجی آکادمی شکل می گیرد. 
فهرست نامزدهای نهایی این رشته به همراه نامزدهای نهایی دیگر رشته ها پنجشنبه 14 ژانویه اعلام 
خواهد شد. همانند سال های گذشته برخی از فیلم های برجسته ی حاضر در این رقابت از سوی آکادمی 

نادیده گرفته شدند که یکی از آنها فیلم »محمد رسول الله ص« به کارگردانی مجید مجیدی بود. 

گاف جدید سریال »کیمیا« 
در سریال کیمیا ویراستاری کتابی از آیت الله طالقانی 
به کیمیا ســپرده می شــود و از قول آیت الله طالقانی 
از او قدردانی می شــود، در حالی که ویراســتار اصلی 
کتاب شخص دیگری بوده است. سریال »کیمیا« به 
یک گاف تاریخی و انتخاب نا به جای ویراستار کتاب 
آیت الله طالقانی متهم شــد. به گفته محمد قوچانی  
ویراستار اصلی کتاب »پرتوی از قرآن« مرحوم آیت الله 
طالقانی که کیمیا آن را در این ســریال ویراســتاری 

می کند، محمد جعفری بوده اســت. محمد قوچانی، روزنامه نگار، در تشــریح این گاف تاریخی 
می نویسد: »کیمیا سریال بدی نیست. حتی می توان گفت خوب است در حد سنت پاورقی های 
عشــقی تاریخی، گاف هایی مانند تیر چراغ های ســیمانی در دهه پنجاه و... هم در کشوری که 
شهرک سینمایی دهه پنجاه و شصت ندارد قابل چشم پوشی است اما وقتی خانم کیمیا ویراستار 
کتاب پرتوی از قرآن مرحوم آیت الله طالقانی می شود و از قول ناشر کتاب اعلام می شود مولف از 
کیمیا خانم خیلی تشکر کرده، بیش از آنکه به گاف فکر کنیم به این فکر می کنیم که چقدر کتاب در 
سینمای ایران مهجور و دم دستی و باری به هرجهت است و در حد انتخاب ماشین و مانتو و آرایش 
برایش حساسیت وجود ندارد. پرتوی از قرآن را که دست خانم کیمیا داده اند، آقای محمدمهدی 
جعفری ویرایش کرده اند و در آن زمان که مولف از ویراستار تشکر می کرده، آن مرحوم رحلت کرده 
بودند! به راستی نمی شد به مخاطب اهمیت داد و کتاب دیگری را برای ویراستاری به کیمیا سپرد؟ 

البته باز جای شکرش هست که تفسیر المیزان را به ایشان نسپرده اند!«

ایران و امریکا؛ گذشته 
شکست خورده و مسیر آشتی
سید حسین موسویان
انتشارات تیسا

شمارگان:  هزار نسخه 
قیمت: 29 هزار تومان/ چاپ دوم
500 صفحه

طرح: Alfredo Martirena/ کوبا بدون شرح! 


